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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 14. prosince 2000 bylo v Praze podepsino Rozhodnuti &. 1/
/2000 Spole&ného vyboru Dohody o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou’) o zméné
Protokolu 3, tykajiciho se definice pojmu ,pivodn{ vyrobky“ a metod administrativni spoluprice.

Rozhodnuti se na z4klad €linku 2 providélo od 1. ledna 2001 a vstoupilo v platnost na zéklad& téhoZ &linku
dne 28. kvétna 2001.

Anglické znéni a &esky pfeklad Rozhodnut{ se vyhladuji soudasné.

!y Dohoda o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou ze dne 3. ¥jna 1997 byla vyhlsena pod &. 206/1998
Sb.
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DECISION No 1/2000
OF THE JOINT COMMITTEE
OF THE FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

AMENDING PROTOCOL 3 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF
“ORIGINATING PRODUCTS” AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Free Trade Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Turkey, signed in Ankara on 3 October 1997 and Protocol 3 concerning the definition of the
concept of “originating products” and methods of administrative co-operation to this Agreement,

Whereas:

7) Some technical amendments are in order to correct the text;

8) The list of insufficient working and processing needs to be amended to ensure proper
interpretation and to take account of the need to include some operations not covered previously

by this list;

9) The provisions for the temporary use of flat rates in cases where drawback is prohibited or
exemptions from customs duties are granted need to be prolonged until 31 December 2001;

10) The need has arisen to provide for a system of accounting segregation of originating and non-
originating materials, subject to authorisation by customs authorities;

11) The provisions concerning the amounts expressed in euro need to be revised in order to clarify
the procedure and to provide greater stability for the level of the amounts in national currencies;

12) To take account of the lack of production of a certain material within the countries concerned,
a correction must be made to the list of working and processing requirements which non-

originating materials have to fulfil to qualify for originating status;

Having regard to Article 38 of Protocol 3 to the Agreement empowering the Joint Committee to
amend the provisions of the Protocol;

HAS DECIDED AS FOLLOWS:
Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept of “originating products” and methods of
administrative cooperation is hereby amended as follows:
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PREKLAD

ROZHODNUTI C. 1/2000

Spoleéného vyboru
Dohody o volném obchodu mezi
Ceskou republikou a Tureckou republikou

o zméné Protokolu 3, tykajiciho se definice pojmu ,ptvodni vyrobky“
a metod administrativni spoluprice

SPOLECNY VYBOR,

Majice na zfeteli Dohodu o volném obchodu mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou, podepsanou
v Ankafe dne 3. ffjna 1997, a Protokol 3, tykajici se definice pojmu ,,plivodni vyrobky“ a metod administrativni
spoluprice, k této dohodg;

Vzhledem k tomu, Ze:
7) jsou vhodné né&které technické dpravy, aby se opravil text;

8) seznam nedostateéného opracovini a zpracovini je tfeba upravit k zajiSténi spravného vykladu a je tfeba vzit
v ivahu potfebu zahrnuti n&kterych operaci dfive neobsaZenych v tomto seznamu;

9) ustanoveni tykajici se doasného uZivini pausilnich drokovych sazeb v pffgadech, kde je zakizidno vraceni
cla (drawback) nebo jsou poskytoviny vyjimky z celnich sazeb, potfebuji byt prodlouZena do 31. prosince
2001;

10) vznikla potfeba ustanovit systém oddéleného d&etnictvi pivodnich a nepiivodnich materiilt, podléhajici
autorizaci celnich orgint;

11) je tfeba revidovat ustanoveni tykajici se &dstek vyjddfenych v euro kvilli objasnéni postupu a pro poskytnuti
v&t¥{ stability drovné &istek v nirodnich ménich;

12) je tfeba brit v tivahu nedostatek vyroby urditych materidlii v rimeci zemi, kterych se to tyk4, musi byt
provedena oprava v seznamu poZadavkil na opracovén{ a zpracovéni, které musi nepivodni materisly splnit
pro ziskdn{ statusu ptivodu;

Majice na zfeteli &linek 38 Protokolu 3 Dohody, zmociiujici Spoleény vybor ke zmé&né ustanoveni Pro-
tokolu,

ROZHODL TAKTO:

Clinek 1

Protokol 3, tykajici se definice pojmu ,,plivodni vyrobky“ a metod administrativn{ spoluprice, se timto méni
nésledovné:
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1. Article 1 (i) shall be replaced by:

”(i) 'added value' shall be taken to be the ex-works price minus the customs

value of each of the materials incorporated which originate in the other
countries referred to in Articles 3 and 4 or, where the customs value is not
known or cannot be ascertained, the first verifiable price paid for the
materials in the Party.”

2. Article 7 shall be replaced by:
' ” Article 7
Insufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be
considered as insufficient working or processing to confer the status of
originating products, whether or not the requirements of Article 6 are
satisfied:

a) preserving operations to ensure that the products remain in good
condition during transport and storage;

b) breaking-up and assembly of packages;

c) washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;
d) ironing or pressing of textiles;

e) simple painting and polishing operations; °

f) husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cereals and
rice;

g) operations to colour sugar or form sugar lumps;
h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;
i) sharpening, simple grinding or simple cutting;

j) sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the
making-up of sets of articles);

k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards
- or boards and all other simple packaging operations;

1) affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing
signs on products or their packaging;

m) simple mixing of products, whether or not of different kinds;

n) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or
disassembly of products into parts;

0) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a)
to (n);
p) slaughter of animals.
2. All operations carried out in Parties on a given product shall be constdered
together when determining whether the working or processing undergone

by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of
paragraph 1."

3. In Article 15, the final sentence in sub-paragraph 6 shall be replaced by:
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1. Pismeno (i) &ldnku 1 se nahrazuje timto:

»(1) »pfidanou hodnotou® se rozumi cena ze zivodu sniZenj o celni hodnotu viech pouZitych materiila
pivodnich v ostatnich zemich uvedenych v &lancich 3 a 4, nebo, neni-li celni hodnota znidma nebo
nemiiZe byt zji§téna, o prvni cenu prokazatelné zaplacenou za tyto materidly ve Strand.“.

2. Clének 7 se nahrazuje timto:

,Clinek 7

Nedostateéné opracovini nebo zpracovini

s

1. Bez dot&eni odstavce 2 se dile uvedené operace povaZuji za opracovani nebo zpracovini nepostadujici pro
pfiznini statusu plivodu, a to bez ohledu na splnéni poZadavki uvedenych v &anku 6:

(a) operace, které formou ochrany zaji¥euji dobry stav vyrobkii béhem dopravy a skladovéni;

(b) rozebirini a sestavovani balikd;

(c) muyti, prani, &i§téni; odstrafiovani prachu, oxidu, oleje, nitéru nebo jinych povrchovych vrstev;
(d) Zehleni nebo mandlovini textilif;

(e) prosté natirini, malovani, leSténi;

(f) loupéni, &asteéné nebo tiplné béleni, lesténi a glazovéani obilovin a ryZe;

(g) operace spolivajici v barveni cukru nebo vytvifeni kostek cukru a podobnych tvard z cukru;

(h) loupéni, vypeckovini a louskédni, ovoce, ofechil a zeleniny;

(i) broueni, ostfeni; prosté mleti, drceni nebo prosté fezani, stithini, krijeni, sekdni, $tipéni;

(j) prosevini, prohazovéni, tféidéni, zafazovini, srovnivini, sdruZovinf; (vetné tvorby souprav pfedméti);

(k) prosté uloZeni do l4hvi, plechovek, bangk, si¢kd, pytl, pouzder, beden, krabic, upevnéni na podloZzky
a viechny ostatn{ prosté balici operace;

() pfipojovini nebo tisténi zna&ek, $titkd, log a jinych rozli§ovacich oznaleni na vyrobky nebo jejich obaly;

(m) prosté miseni vyrobkd, téZ riznych druhd;

(n) prosté sestavovani &isti vyrobki za dlelem vytvofeni kompletntho vyrobku nebo rozebirini vyrobki na
&asti;

(o) kombinace dvou nebo vice operaci uvedenych v pismenech (a) aZ (n);

(p) poriZka zvifat.

2. Vsechny operace provedené s danymi vyrobky ve Stranich jsou posuzoviny spoleéné pfi uréovini, zda fe
opracovani nebo zpracovini, kterému byly tyto vyrobky podrobeny, povaZovino za nedostateiné ve smyslu
odstavce 1.%.

3. Posledni véta odstavce 6 &ldnku 15 se nahrazuje timto:
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"The provisions of this paragraph shall apply uhtil 31 December 2001."

4. The following article shall be inserted after Article 20 and a reference to this
article shall be added in the Table of Contents:

YArticle 20a
Accounting segregation

1. Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate
stocks of originating and non-originating materials which are identical and
interchangeable, the customs authorities may, at the written request of those
concerned, authorise the so-called "accounting segregation” method to be
used for managing such stocks.

2. This method must be able to ensure that, for a specific reference-period,
the number of products obtained which could be considered as "originating"
is the same as that which would have been obtained if there had been
physical segregation of the stocks.

3. The customs authorities may grant such authorisation, subject to any
conditions deemed appropriate.

4. This method is recorded and applied on the basis of the general accounting
principles applicable in the country where the product was manufactured.

5. The beneficiary of this facilitation may issue or apply for proofs of origin,
as the case may be, for the quantity of products which may be considered as
originating. At the request of the customs authorities, the beneficiary shall
provide a statement of how the quantities have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation
and may withdraw it at any time whenever the beneficiary makes improper
use of the authorisation in any manner whatsoever or fails to fulfil any of the
other conditions laid down in this Protocol."

5. In Article 22, paragraph 1, first sentence, the following shall be inserted after
"exporter":

"hereinafier referred to as 'approved exporter’,"

6. Article 30 shall be replaced by:
"Article 30

Amounts expressed in Euro

1. For the application of the provisions of Article 21.1(b) and Article 26.3 in
cases where products are invoiced in a currency other than Euro, amounts
in the national currencies of the countries referred to in Articles 3 and 4
equivalent to the amounts expressed in Euro shall be fixed annually by each
of the countries concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions of Article 21.1(b) or
Article 26.3 by reference to the currency in which the invoice is drawn up,
according to the amount fixed by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the
equivalent in that currency of the amounts expressed in Euro as at the first
working day of October and shall apply from 1 January the following year.
The Parties shall be notified of the relevant amounts.
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»Ustanoveni tohoto odstavce se uplatni do 31. prosince 2001.%.

4. Za &lanek 20 se vklid4 nisledujici Eldnek a odkaz na tento &ldnek se pfiddvd do obsahu:

,Clinek 20a

Udetni rozliSovini
1. JestliZze oddélené skladovani zisob piivodnich a neptivodnich materidld, které jsou totoZné a zaménitelné,

zplisobuje znaéné niklady nebo materidln{ obtiZe, celni orgdny mohou na pisemnou Zidost dotéené osoby
povolit pouZiti tzv. metody ,d&etniho rozli§ovini“ pro vedeni takovych zisob.

2. Tato metoda mus{ byt schopna zajistit, Ze pro uréité stanovené obdobi je mnoZstvi ziskanych vyrobki,
které mohou byt povaZoviny za ,plivodni®, stejné jako to, které by bylo ziskino, kdyby zdsoby byly fyzicky
oddéleny.

3. Celn{ orginy mohou podminit udéleni tohoto povoleni splnénim jakychkoli poZadavki, které povazuji
za u&elné.

4. 'Tato metoda je zaznamendvéna a uplatfiovdna podle v§eobecnych t&etnich postupt platnych v zemi, kde
byl vyrobek vyroben.

5. DrZitel tohoto povoleni miiZze vyddvat nebo Zidat o dikazy plivodu, dle konkrétniho pfipadu, pro
mnoZstvi vyrobki, které mohou byt povaZovény za pivodni. Na Zidost celnich orgdnt drZitel pfedloZi pro-
hl4Seni o tom, jak bylo dané mnoZstvi stanoveno.

6. Celni orginy kontroluji vyuZivini povoleni a mohou je kdykoli odebrat, jestlize drZitel jakymkoli
zplisobem zneuZije povoleni nebo nesplni nékterou z dal§ich podminek stanovenych timto protokolem.”.

. rvni vét& odstavce 1 &linku 22 se za vyraz ,vyvozce” vklidd nisledujici:
5. Vp té odst 1 &lénku 22 vyraz ,vyvozce® vklid leduj

»dile jen ’schvileny vyvozce’,”.

6. Clanek 30 se nahrazuje timto:

,Clianek 30
Cistky vyjadiené v euro

p

1. Pro uplatnéni ustanoveni &ldnku 21(1)(b) a &linku 26(3) v p¥ipadech, kdy jsou \éyrobky fakturoviny v jiné
méné neZ euro, &astky v nirodnich ménich zemi uvedenych v &lancich 3 a 4 odpovidajici &dstkdm vyjidfenym
v euro stanovi kazdoro&né kazd4 p¥isluini zemé.

2. Zisilka miiZe vyuZit ustanoveni &ldnku 21(1)(b) a &lanku 26(3), je-li &dstka v méné, ve které je vystavena
faktura, v souladu s &istkou stanovenou pfisluinou zemi.

3. Cistky vyjadfené v pfisluiné nirodni méné jsou pfepoftem této nirodni mény vidi euro podle kursu
platného prvni pracovni den mésice ¥{jna a uplatni se od 1. ledna nisledujiciho roku. Stranim jsou odpovidajici
&astky oznimeny.
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4. A country may round up or down the amount resulting from the
conversion into its national currency of an amount expressed in Euro.
The rounded-off amount may not differ from the amount resulting from
the conversion by more than 5%. A country may retain unchanged its
national currency equivalent of an amount expressed in Euro if, at the
time of the annual adjustment provided for in paragraph 3, the
conversion of that amount, prior to any rounding-off, results in an
increase of less than 15% in the national currency equivalent. The
national currency equivalent may be retained unchanged if the
conversion would result in a decrease in that equivalent value.

5. The amounts expressed in Euro shall be reviewed by the Joint
Committee at the request of a Party. When carrying out this review, the
Joint Committee shall consider the desirability of preserving the effects
of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in Euro.”

7. Annex II shall be amended as follows:

a) the entry for HS heading 5309 to 5311 shall be replaced by:
5309 Woven fabrics of other
to Vegetable textile fibres; woven
5311 fabrics of paper yarn:

-Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn
Q)

-Other Manufacture from (1):
- coir yarn,
- jute yam,

- natural fibres,

- man-made staple fibres not carded
or combed or otherwise prepared for
spinning,

- chemical materials or textile pulp,

or

- paper
or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations
(such as scouring, bleaching,
mercerising, heat setting, raising,
calendering, shrink resistance
processing, permanent finishing,
decatising, impregnating, mending
and burling) whers the
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4. Zem& miize &stky pfepolitané z euro na nirodni ménu zaokrouhlit smérem nahoru nebo doli. Za-
okrouhlend &stka se nesmi odliovat od &istky vyplyvajici z pfepoétu o vice neZ 5 %. Zemé& miiZe ponechat
ekvivalent &istky vyjidfené v euro ve své nirodni méné nezménény, jestlize v okamZiku kaZdoroéni dpravy
podle odstavce 3 pfepodet této &astky, pfed jakymkoli zaokrouhlenim, pfevySuje stivajici ekvivalent v nirodni
méné o méné neZ 15 %. Ekvivalent v ndrodni méné miZe ziistat nezménén, pokud by z pfepodtu vyplyval pokles
hodnoty tohoto ekvivalentu.

5. Cistky vyjad¥ené v euro budou revidoviny Spoleénym vyborem, pokud o to Strana poZddi. PH revizi
Spoleény vybor posoudi potfebu zachovéni &inki téchto limitl v redlnych hodnotich. K tomuto lelu miize
rozhodnout i o tipravé &astek vyjidfenych v euro.”.

7. Pfiloha II se pozméiiuje nisledujicim:

a) pravidlo pro &islo HS 5309 aZ 5311 se nahrazuje timto:

»Cislo HS Popis vyrobku Opracovini nebo zpracovini neptivodnich materidla
nezbytné pro ziskdni statusu pivodu
1) 2) 3) nebo #)

5309 az Tkaniny z jinych rostlin-
5311 nych textilnich vlken;
tkaniny z papirové pfize:

— Obsahujici gumové nité | Vyroba z jednoduché p¥ize’)

- Ostatni Vyroba z7):

- pfize z kokosovych vldken,
— jutové piize,

- pfirodnich vliken,

- chemickych stfiZovych vldken
nemykanych, nelesanych nebo
nezpracovanych jinak pro spfi-
déni,

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny, nebo

- papiru

nebo

potisk, spolu s nejméné dvéma p¥i-
pravnymi nebo dokon&ovacimi
operacemi (jako je prani, béleni,
mercerovini, tepelnd dprava, pole-
sévani, kalandrovdni, dprava proti
srazlivosti, trvald kone&n4 tprava,
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value of the unprinted
fabric does not exceed
47,5% of the ex-works
price of the products

! For special ccnditions relating to products made of a mixture of textile materials, see
Introductory Note 5.

b) the entry for HS heading 5602 shall be replaced by :

5602 Felt, whether or not
impregnated, coated, covered or
laminated:”
- Needleloom felt Manufacture from (1):

- natural fibres,

- chemical materials or textile
pulp

However:

- polypropylene filament of
heading No 5402,

- polypropylene fibres of
heading No 5503 or 5506
or

- polypropylene filament tow
of heading No 5501,

of which the denomination in

all cases of a single filament

or fibre is less than 9 decitex
may be used provided their
value does not exceed 40% of
the ex-works price of the
product

- Other Manufacture from (1):

- natural fibres,

- man-made staple
fibres made from
casein, or

- chemical- materials or
textile pulp

' For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see
Introductory Note 5.

c) the entry for Chapter 57 shall be replaced by :
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dekatovédni, impregnace, zaSivini
a nopovéni), za pfedpokladu, Ze
hodnota pouZité nepotisknuté texti-
lie nepfesahuje 47,5 % ceny vy-
robku ze zivodu

7y Pro zvldstni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materidlti, viz dvodni

poznimka 7).%.

b) pravidlo pro &islo HS 5602 se nahrazuje timto:

»5602 Pls¢, téZ impregnovani,
povrstvend, povlefend
nebo laminovani:

- Vpichovani pls¢

— Ostatnf

Vyroba z7):
- pfirodnich vliken,

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny.
Av3ak lze pouZit:

- polypropylenové hedvibi <&isla
5402,

- polypropylenovd vldkna <&isla
5503 nebo 5506, nebo

- polypropylenovy kabel &isla
5501,

jejichZz délkovd hmotnost je pro

kaZdé hedvibi nebo vlikno mensi

neZz 9 decitex, za pfedpokladu, Ze

jejich hodnota nepfesahuje 40 %

ceny vyrobku ze zivodu

Vyroba z”)
- pfirodnich vliken,

- z chemickych stfizovych vliken
vyrobenych z kaseinu, nebo

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny

7} Pro zvld$tni podminky vztahujici se
poznimka 7).“.

na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materiald, viz tivodni

¢) pravidlo pro kapitolu 57 se nahrazuje timto:
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Chapter 57 Carpe.ts and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt

- Of other felt

- Of other textile materials

Manufacture from":

- natural fibres

or

- chemical materials or
textile pulp

However:

- polypropylene
filament of heading
No 5402, or

- polypropylene fibres
of heading Nos 5503
or 5506, or

- polypropylene
filament tow of
heading No 5501,

of which the
denomination in all
cases of a single
filament or fibre is less
than 9 decitex, may be
used provided their
value does not exceed
40% of the ex-works
price of the product

Jute fabric may be used
as backing

Manufacture from *:

- natural fibres not
carded or combed or
otherwise processed
for spinning,

or

- chemical materials or
textile pulp

Manufacture from *:

- coir or jute yarn,

- synthetic or artificial
filarent yarn,

- natural fibres, or

- man-made staple
fibres not carded or
combed or otherwise
processed for
spinning

Jute fabric may be used
as backing

1}

Introductory Note 5.

For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see
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»kapitola
57

Koberce a jiné textilni po-
dlahové krytiny:

— Z vpichované plsti

- Z jiné plsti

— Ostatnf

Vyroba z7):

— pfirodnich vliken
nebo

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny

Av3ak:

- polypropylenové hedvibi <&isla
5402,

- polypropylenovd vldkna &isla
5503 nebo 5506,

- polypropylenovy kabel &isla
5501,

jejichZz délkovd hmotnost je pro
kaZdé hedvibi nebo vlikno mensi
neZ 9 decitex, lze pouZit za pfedpo-
kladu, Ze jejich ﬁodnota nepfesa-
huje 40 % ceny vyrobku ze zivodu
Jutovd tkanina miZe byt pouZita

jako podlozka

Vyroba z7):

- pfirodnich vldken nemykanych,
nedesanych nebo nezpracovanych
jinak pro sp¥ddani,

nebo

- chemickych materidld nebo tex-
tilni vldkniny

Vyroba z7):

- ptize z kokosovych nebo juto-
vych vléken,

— syntetické nebo umélé ptize,

— pfirodnich vldken, nebo

- chemickych stfizovych vliken,
nemykanych, nelesanych nebo
nezpracovanych jinak pro spfi-
dani

Aviak jutovd tkanina miiZe byt

pouZita jako podloZzka

7Y Pro zvld$tni podminky vztahujici se na vyrobky vyrobené ze smési textilnich materiilt, viz dvodnf
poznimka 7).“.
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Article 2

This Decision shall be applied from 1 January 2001 and shall enter into force on the date of a
receipt of the latter diplomatic note confirming that all internal legal procedures of the
respective Party for the entry into force of this Decision have been completed.

Done at Prague, this 14th day of December 2000 in two originals, each in the English language,
both texts being equally authentic.

The Representative ' The Representative

of the Czech Republic: of the Republic of Turkey:

Jiti Maces$ka Baki Alkacar

Deputy Minister of Industry and Trade Director General of European Union Affairs

at the Undersecretariat of Foreign Trade,
Prime Minister’s Office
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Clinek 2

vivs

Toto Rozhodnuti se providi od 1. ledna 2001 a vstoupi v platnost dnem doru&eni pozd&jii diplomatické néty
Eotvrzujfcf, Ze byly dokon&eny vnitrostitni pravni postupy pfislu§né Strany nezbytné pro vstup tohoto Roz-
odnuti v platnost.

Diéno v Praze dne 14. prosince 2000 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce anglickém, p¥i€¢emZ
ob& znéni maji stejnou platnost.

Pfedstavitel PFedstavitel

Ceské republiky: Turecké republiky:

Ing. Jif{ Maceska v. r. Baki Alkacar v. r.

ndméstek ministra primyslu a obchodu generilni Feditel pro zdleZitosti Evropské unie

podsekretaridtu pro zahraniéni obchod,
Ufad pfedsedy vlady
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